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Herodotus 1.45.3

Herodotus describes the aftermath of Adrastus’ accidental killing of Atys (1.45):'

IMapijoay 0 weta ToUTo of Audol QEpoVTES TOV VEXQPOY OTITYE O EITTETO 0I 0
@ovels. XTac 0 oUTos o TolU vexpol mapsdidou cwutoy Kpoliow mpoTeivwy
Tas yelpac émxaTacealal Wiy xeAelwy T@M vexpd Aéywy TNV Te TEOTEQMY
EWUTOU TUUPopMY xal w¢ ¢m éxeivy Tov xadmoavta amolwAsxws eim 0U0¢
ot eim Piwaipov. Koolooc 0 Toutwy axolwy Tov Te “AdomoTov xaTolxTips!l
AAITEQ EWY €V xax® oixmiw TogoUTw xal Aéyel mpoc attov:  Eyw @ Eeive
Tapa oo Tacay TNV Oixmy émeldn) gewutol xaTadixalsic JavaTov. Elc O¢
ol aU wot ToU0e ToU xaxol aiTios el wm ooov asxwy ésepyacao arla Sedv
%00 TIC 0¢ wot xal malal mposoNualve Ta wiéAAovta Eoeadal. Kpolooc wey
vy edale w¢ oixos My Tov éwutol maida* AdpmoToc 0¢ o Iopdicw ToU
Midsw olTos 0m 0 @ovels wey TolU ewuTol adeApeol Yevouevos Qovels O ToU
HaINPAVTOS EMEITE MIUYIN TV AVIPWTWY EYEVETO TEPl TO THUA TUYYIVW-
orouevos avdpwmwy elval TOV alToc N0ts BaouounpopwTaToS EMIXaATa-
cealet T TUUPBWw swuToy.

Herodotus says that Croesus buried his son wg oixos 7v (3), as Rawlinson puts it, «with
such honours as befitted the occasion».> No doubt he did give his son a proper funeral:
would that not go without saying?® Of course, redundancy and fullness of expression are
among Herodotus’ most endearing faults. Nevertheless, given the Greek — or rather, the
more generally human — horror of fathers burying their sons, and the fact that Atys is not
named in this sentence, but referred to as Tov éwvtot maida, I wonder whether Herodotus

wrote that Croesus buried his own son wg¢ olx oixog 7v.

The best parallels are always found in the same author and work: here we have one

in the same episode. In explaining to Croesus why Tellus of Athens was the most fortu-

Herodotus is quoted from the edition of C. HUDE (Oxford, 1927°%).

Though not entirely satisfactory, this seems preferable to the alternative translations, «it is likely» (LSJ ’
s.v. Zoixa) and «as was natural» (J. E. POWELL, 4 Lexicon to Herodotus [Cambridge, 1938], s.v. oixa,).
It would indeed have been unnatural in the extreme if Croesus had left his son (or anyone else who had
not grievously annoyed him) unburied, and that makes his burial of Atys more than merely «likely». In
short, the words are even more redundant in these translations than in RAWLINSON’s.

It would not go without saying if Croesus’ other son, the mute one, had died. A father who can say what
he says to Atys (efs . . . pot wolvog Tuyyavels éwy mals: Tov yag 01 éTegov depdaguévoy olx eivai wot
MhoyiCouar, 1.38.2) would no doubt have been capable of having the other son buried secretly or without
any of the usual ceremonies, if he had died instead of Atys.
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nate of all the men he knew (1.30.4-5), Herodotus’ Solon puts the survival of all of his

children and grandchildren second on the list of reasons:*

TéAhw TolTo wev THs mohioc €U Mrolome maldes Noay xaloi Te xayadoi
xal oQI elde ATATI TEXVA EXYEVOUEVA XAl TAVTO TAQAUEIVAYTE ToUTO Of
ToU Piov el mrovtt w¢ Ta map Muiy TeAeutn ToU PBlov AaumpoTaTy
EmeyéveTor xTA.

Tellus is of course a sort of ‘anti-Croesus’. The pathos of a father burying his own son
fits well with the other paradoxes in the story, that Adrastus has unintentionally killed
first his own brother and then the son of the one who purified him: all three acts are maga
euay, though the first is far commoner than the other two. Corruption would have been
casy, and might be explained in either of two ways: omission of oux before oix- by haplo-
graphy,” and interpolation — or should we call this sort of willful deletion ‘exterpola-
tion’? — due to offense at the idea that Croesus would not have given Atys a proper

funeral.

Similarly, Plato’s (or Pseudo-Plato’s) Hippias of Elis lists burying one’s parents and being buried by
one’s children as essential ingredients of the most beautiful life: Aéyw Toivuv aei xai mavti xai
TavTaxol xalMoTov elvatr avdel, TAouTolyTI, UyiaivoyT, TIMWWEVW OO TOY BAAGvwy, agixomwéve cic
Yieas, ToUs aUTOU Yovéas TEAeUTNoavTas xaA@ds TepITTEIAaVTI, UTO TV auTol éxyovwy xalds xai
weyarompenids Tapivar (Hip. Maj. 291d9-e2). A magnificent burial is important, but it is clearly
subordinated to the question of who is burying whom.

Though not impossible, haplography is obviously less likely if Herodotus wrote Zo1xog, as printed in the
recent Teubner text of H. B. ROSEN (Leipzig, 1987). The apparatus reads «éotxos A oixos cbMQSV».
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